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Tul a fekete-tengeren, a mai orosz biro

dalomnak régi számítás szerint 360 mértföld

hosszú és 120 mértföld széles azon földtérén,

mellyet éjszakról a jeges-tenger, nyugatról a

Don, hajdan Tin vagy Tanais vize, keletről a

Volga, Juguria, a pézsmáról ős idők óta hires

Tarasz város, és Mongolország, délkeletről a

Chuareszmi népség, és Szeldzsuk- vagy Sara

cen-, nyelvünkön Szerecsenország, másként

kisebb India, délről végre a Kaukáz hegyek fe

lett elterülő roppant pusztaság körít*), hol a

*) Világosan igy irja le őseink hajdani lakhelyét a jeles

Kézai Simon (5. §.), utána a bécsi képes krónika és

Turóczi. Egészen egyezik ezekkel Béla király jegy

zője (1. fejz.), az azowi tenger mellől vezeti ki nem

zetünket az egykorú *Regino is, és mégis mi honi
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Daghisztán ellenküldött oszmán sereg még 1582

ben sem találkozhatott húsznapi utjában egyéb

bel, mint szarvas-csordákkal, s ezek elvedlett

szarvaiból támadt bugahalmokkal *): egy fér

fiakban dus bátor nép honolt, Perzsaország éj

szaki részéről, azon tartományból ide költözve,

mellyet krónikáink Eviláth, Eulát, Eiuláth és

Eyulot földének is neveznek, s ma valószinüleg

a diarbekri török helytartóság vani szandzsák

jában, a Van tó éjszaki partján eső Achláth vá

rosban találunk fel *). Eszes, jámbor volt kez

detben e nemzet, majdnem büntelen, – nyelvére

mint nemzetiségére nézve eredeti, szabad, és

független minden más nemzettől; – szótalan

már természetnél fogva, tettre mint beszédre

sokkal hajlandóbb"). Magát magyar-nak, ha

záját a D o n tól D o n t ö – Ma gyar or szág

nak *) nevezte. Házat nem rakott, vászon sáto

történetlapjaink szavait mindeddig gondos figyelemre

nem méltatva , a Volgán és Ural hegyeken tul (!) ke

ressük a magyar ősi honát. – Taraszról (króniká

inkban Tarsia) emlékezik a tudós Hammer, Gesch.

des Osm. R I. k. 34 l.

*) Hammer, idéz. munk. II. k. 498. I.

*) Bölcs Leo 6. §. Kollárnál Historiae Jurisque Publici

Amoenitates. Hammer id. m. I. kötetéhez adott térkép.

*) Béla jegy. 1. fej. Bölcs Leo. Regino, Katonánál

Hist. Crit. Ducum. 61–62. l.

) Az sem jutott még eddig senkinek eszébe hogy a

„terra Dentumoger" Don - tő – magyar föld is

lehet, ha helyesen olvastatik, épen ugy mint Mar

cz a l–tő, azaz a Marczal folyó tövében fekvő birtok.

A Don Ten, Tin és Tanais nevet is viselt, hogy



96 JÁSZAY PÁL.

rokban lakott. Eledelét, mi rendesen hús, hal,

tej és mézből állott, vadászat- s halászaton és

nagyszámú baromcsordáiból nyerte, mellyeket

szerte legeltetett míveletlen földén. A gyapju

szövet használatát nem ismerte, folytonos hi

degben is csak vad állatok bőrével fedezve; –

de az ékesgetést ezen egyszerű élet mellett is

szerfelett kedvelte. A vadak közöl a nemesbek

becsesbek főként a nyuszt és más egerfajuak bö

rét válogatta mezül, s ezt arany ezüsttel, keleti

gyöngyökkel gazdagon himezte. A másét még

sem kívánta. Barma elesége kelleténél több volt,

magát tehát mindegyik gazdagnak tartotta. Bőrt

mezül nagy mennyiségben szolgáltatott hazája;mi

kéntakrónika mondja:gulyásai ésjuhászaiisnyusz

tot viselhettek. Hegyeiben arany és ezüst, folyói

ban drágakő bőven találtatott. Es még egy szép

erkölcsi vonás jellemzi e nemzetet: keleti nép

létére is a szerelemben nem volt kicsapongó,

egy feleséggel mindenki megelégedett.

Azonban e szelid e jámbor élethez nem

maradhata hű mindvégig a magyar. Nehéz viharai

azon soknemű harcoknak, mellyek körötte fel

tornyosultanak, annyira keménynyé söt kegyet

lenné edzék őt, hogy emberevőnek és vérszo

pónak tartatnék sokaktól, – azon különböző

a tő vagy fok, hajdan s még ma is tü-nek is mon

datott és mondatik, tán említenem is felesleges. Es

még is mennyit küzdött Pray és Katona e rejtélyes

névvel! Küzdeniök kellett, mert nem nyultak törté

neteinkhez nemzeti szempontból, s nem a magyar

szónyomozás józan világával,
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nyelvű és érdekű népfajok pedig, mellyeket a

„Scythia" átalános név alá foglalt földön vele

húzamosan együttlakó nemzetekből kebelébe fel

vett, s magával egyesített, mindenre ébrenfi

gyelővé, saját terveit mélyen titkolóvá, a ba

rátságban kétkedővé, adott hitszóra kevesetügye

lövé, stelhetlen pénzszomjúzóvá alakították el an

nyira: hogy az esküt nem sokba vette, a kötött

szerződést könnyen megszegte, az ajándékkal

meg nem elégedett, és inkább lest hányt vagy

fogadást bontott, mint azt elfogadta volna.

Miben főként büszkélkedett, nemzete régi

sége és független szabadsága volt. Magyógtól a

Jáfet fiától származtatta nevét, eredetét, – és

szájról szájra maradt ősi hagyományból hitte

hogy őt még senki meg nem hódította, sőt ösei

a „scyth a" nevezet alatt ismertek, világhirű

vitézi tettekkel fénylettek. Beülő szemei mo

gorva tekintetet adtak arcának. Inkább alacson

mint magas, de zömök és harcra termett vaskos

erős teste *) a gyakran változtatott lakhely által

neki volt minden munkának minden fáradságnak

edzve, hideget meleget, éhséget szükséget egy

aránt békével és vitézül eltürt, és nem ismert

semmit a föld hátán, mit a rajta elkövetett jog

*) Béla kir. jegyz. 1 fejz. – Bölcs Leo 4. 8. §. – Re

gino, idézett helyen. – Freisingeni Otto I. k. 31.

fejz. Praynál Dissert. I. 8. l. – Béla jegyzője hatá

rozottan mondja hogy a magyar nép Ma gyóg ki

rálytól kapta nevét , – méltán kérdhetni: nem ez

maradt-e fel maig a Borsod vármegyei matyók-ban?
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talanság megboszulására feláldozni restelt vagy

sajnálott volna. Háboru idején bőségre gazdag

ságra nem vágyott, zsákmánynyal nem gondolt,

csak a dicsőséget tartotta szem előtt, s lélek

erővel ügyekezettmeggyőzni ellenét. Mellét pán

céllal, a ki nemesb volt, még lova szügyét is

vassal vagy sürű pokróccal borította, egyik

oldalán hegyes tör, másikon görbe kard *) füg

gött, vállán kopja nyugodt, s jobbjában szaru

íj rezgett, az alkalom szerint majd egyet majd

mást használva védszerül. Fürge lóról harcolt,

előre és hátra vágtatva csatázott. Paripája há

táról, mire gyönge gyermekkortól szokott, soha

le nem szállott, gyalog viadalban nem volt elég

ügyes. Nagy gonddal és szorgalmas gyakorlattal

tanult lóhátról nyilazni, mit olly tökélyre vitt

hogy legjobb ijásznak tartatnék az egész vilá

gon*). Üző ellenségét mindenkor nyilai záporá

val fogadta, és ezt olly sürűn s olly serényen

tudta irányzani, hogy kikerülni csaknem lehet

len volt, s ezerek omlottak össze alatta *). Meg

támadásoknál gondosan kileste az alkalmas időt,

és nem annyira összevagdalkozással vagy szem

közt hadakozással, mint inkább hadi fortélylyal,

véletlen megrohanással, s a szükséges szerek

*) Azon szokás, hogy a magyar két kardot hordott,

egész I. Leopold császár idejéig divatban volt a

lovasságnál.

*) Béla kir. jegyz. u. o. Bölcs Leo 7, 6, 10. – „Com

plures eorum – ugymond – duplicia in preliis arma

gestant." 24, 12. §§. Regino id. h.

*) Bölcs Leo 10. §. Regino
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elfoglalásával ügyekezett tönkre tenni az ellen

sereget*). Aztán szaladást színlett, de hirtelen

ismét visszafordult, uj erövel kezdte meg a

csatát, s midőn az ellenfél már tombolt győzelme

örömében, akkor borította el a véletlen halállal").

Hadmenetét mindenkor nagyszámú barom

és lócsorda követte, nemcsak hogy hust szolgál

tasson eleségül és tejet italul, de hogy a soka

ság és seregterjedtség félelmet gerjeszszen. Tá

borát árokkal és sánccal, mint a rómaiak, nem

vette volt körül, hanem hogy véletlen meg ne

rohantassék, bizonyos távulságra őröket állitván

sürűen egymáshoz, vérágak és nemzetségek

szerint külön telepedve, ménese pedig télen nyá

ron körülötte szabadon legelve maradt az ütkö

zet napjáig, – ekkor a szükséges lovakat ki

fogta, összenyügözte, és a csatarend elhely

zéseig, mihez mindig éjjel kezdett, sátrai mellett

őrzötte. A vívó-sereget szinte nem osztotta há

rom főcsapatra, hanem külön-ezredekben olly

sürűen állította össze, hogy egyetlen s meg

szakadatlan vonalnak látszanék; miszerint azon

ban a hadsorok tömöttek, erősek, a sereg hom

loka szilárd és egyenlő legyen, nagy gonddal

vigyázott. Az így elrendezett vívó-seregen kí

vül tartalékhadai is voltak, mellyeket vagy a

hanyag ellenségre szokott lesbeküldeni, vagy

a gyengülő rész rögtöni segítségére tartani.

Poggyászait s táborszereit a vivó-sereg job

*) Bölcs Leo 9. §. -

*) Regino.

9 *
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vagy balszárnyától mintegy mértföldnyire hagyta,

s védelmére rendesen csekély őrsereget adott,

felesleg lovait azonban nagyobb bátorság ked

veért gyakran mindjárt a deréksereg háta mögé

állította.

Leginkább szeretett távulról nyilazni, aztán

lest vetni, az ellenséget megkerülni, hadai ki

terjesztett mindkét szárnyával bekeríteni, vagy

színlett hátrálással s rögtöni visszarohanással

szerteágazó csapatokban zaklatni. Ha megsza

lasztotta, nem volt elég hogy csak egy darabig

űzze s azután a zsákmánynak essék, hanem min

den egyéb gondot félretéve mindaddig nem tá

gított nyakáról mig azt semmivé nem tette. Ha

pedig valamelly erősített helyre vonult az el

lenség, ennek szükségeit fogyatkozásait hüven

kikémlelte, s azokhoz képest szakadatlan ostrom

mal nyugtalanította, hogy vagy inség által ke

rítse kezébe, vagy önkényes feltételekre kény

szerítse, mellyeknek mindig a könnyebbjét szokta

elébb előszabni, s csak ha ezek elfogadtattak,

a nehezebbjét *).

A hadviselés illy nemében legveszélyesebb

volt reá nézve ha nagyszámu barmainak legelőt

nem kapott, ha kopár sikságon vagy bár mivel

tebb de olly vidéken kellett tábort ütnie, hol

leshelyekül szolgáló sürű berkes erdőt, mocsárt,

és völgyet nem talált, s ha tömött és szakadat

lanul egymás után nyomuló lovasság vagy hát

megöl rendezett lovasságtól fedett és szokásai

*) Bölcs Leo 13–21. §§.
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val már ismeretes gyalogság által közelebbről,

nehezebb fegyverrel, különösen éjjel és ugy

támadtatott meg, hogy a sereg egy része szem

ben rohanjon rá, a más lesből essék neki. Azon

ban a ki ügyesen kivánt vele megütközni, ezt

csak az imént említett nemű gyalogsággal, vagy

egyenlőereü és számú lovassággal merészelhette.

Oreire kellett főgondjának lenni, hogy egymás

tól messze ne álljanak, – aztán minden tör

ténhetö mostoha esetre eleve elkészülnie, hogy

ha a támadó sereg megszalasztatnék, a veszély

pillanatában erős menhelye s néhánynapi ele

sége legyen. Igen jó volt ha táborát hátmegöl

gázolhatlan folyó vagy mocsár vagy tó fedezte,

különben pedig a hiányt könnyű lovassággal pó

tolta, s a sereg oldalait nagyobb számu s vité

zebb fegyveresekkel körítette. Előlovasait ne

bocsátotta légyen vakmerően ellene, átalában

ne tovább három vagy négy nyillövésnyinél a

könnyü lovasságtól, – ha pedig kedvező sze

rencsével mutatkozott az ütközet, a kergetésben

se botorul ne heveskedett, se hanyagul magát

ne viseltc, mert a magyar, azért hogy az első

csatában talán meggyözetett, a harcot más nem

zetekként még abban nem hagyta, hanem mig

ereje egészen kifogyván teljesen el nem lan

kadt, mindent elkövetett miszerint ellenségét

bármi úton módon újolag megtámadja *).

Inkább kardra mint ekére termett, a föld

mivelést tehát épen nem kedvelte. Ennek termé

*) Bölcs Leo 23–26, 29–32, 34, 35. §§.
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szetes következménye lön: hogy a bár hosszá

ban szélében eléggé kiterjedt volga-donközi

miveletlen tartomány nem birta tovább táplálni

a szerfelett megszaporodott népet, s uj hazáról

kellett gondoskodni. Hét nagy nemből vagy

h a dból és száz n y o l c apróbb n e m z e t

ségből állott a nemzet, mindegyik nem nek

vagy h adnak külön feje vagy ha d nagy a

lévén, kik még később több századok lefolyta

után is h é t m a g y ar-nak neveztettek a

nép élő nyelvén *). E hét fő tehát, kik csak mél

tóságra s hatalomra nézve voltak tisztesebbek,

de nemességre a többiekkel egyenlők, névsze

rint: Álmos, Előd, Kondó, Ond, Tas,

Huba, Töhö t ö m *), a nemzet nagy ügye

felett tanácskozni egybegyülvén elhatározák:

hogy szülő földüket elhagyják, s ha máskép

nem lehet, fegyverrel szerezzenek kényelmesb

lakást nyujtó uj hazát magoknak. De e kérdés

állott elő: hová, merre forduljanak? Sokat hal

*) Béla jegyz. 1. fejz. Turóczy II. R. 2. fejz. Béla jegy

zőjénél: „Principal es persona e" címmel jelel

tetnek, miben nem lehet a magyar „fejdelem"

szóra nem ismerni, – Turóczy Capitaneus-nak ne

vezi, minthogy régi magyar nyelven e szó „h ad

nagyot" jelentett.

*) Igy olvasom én e neveket, mellyeket Béla jegyzője,

akkori orthographia szerint: A l m us, Eleud, Cun

du, 0und, Tosu, Huba és Tuhutum-nak ír; –

megmutatása, hogy olvasásom helyes, hosszasabb

értekezést kivánna, eléggé bizonyítják az e neveket

mai napig feltartó helyek és helységek.
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lottak regélni *) Pannoniáról, az Etele király

országáról, kit saját véröknek, szinte Magyóg

ivadékának tartottak *). Abban központosult tehát

mindnyájok értelme, hogy azon országot, mint

különben is örökjüket, válaszszák törekvéseik

céljául. Azonban a nagy vállalat nehéz kivite

léhez csak előre jól-átgondolt terv szerint le

hetett fogniok. Ismerték a nemzet hét külön nem

ből alkottatását, mellyet szoros vérség s egyet

értés nem tart össze, sőt a magán-érdek, nye

reségvágy s állhatatlanság mindannyi mellék

utakra vezet*). Erezték tehát egy fővezér egy

parancsoló elkerülhetlen szükségét, ki a nemek

külön érdekeit egyesítse, s a netalán szerteágazó

nézeteket egy magasb nemzeti szempontból te

kintve, döntő szavával elhatározza. Egy immár

koros de élénk és vidor férfiú állottközöttük, ere

detére mindegyiknél nemesb, születésére nézve

regényes. Negyvenkét ősök hosszú lépcsőjén

származtatta le az emberi nem özönvízutáni

törzsökatyjától Nóétól vérségét, s elődei közé

számította magát a híres istenostorát Etelét, a

húnok királyát. No é, Jáfet, Tana, Nem

rót, Hunyor, Bor, D am a, Keled,

Keve, Ke ár, B el ér, Kádár, 0 t m á r,

Farkas, B o n do fárd, Bökény, Csa

nád, B o d li, Beszter, Mike, Miske,

0 mp o d, Kölcse, L e v e n t e, L él, Zá

*) „Fam a volante" mond Béla jegyzője.

*) Béla jegyz. 5. fejz. -

*) Bölcs Leo 27. §.



104 JÁSZAY PÁL.

mor, Zombor, Balog, Bulcsú, Zolta,

Berénd, Kadocsa, A pós, E te i, Sze

m én, Torda, Ben d e k uz, Etele, Csaba,

Ed, E l ő d , és Ugy ék, voltak apáinak tisztes

nevei. Neme egy nehéz de annálnagyobb tekin

tetben tartott kiváltsággal birt, mellyre az ösi '

szokás szakadatlan gyakorlata nyomta a törvény

szentesített bélyegét, és ez az volt: hogy ha az

összes nemzet háboruba indult, azon nem feje

tartozott mind a harcba legelül menni, mind a

harcból legutóltérni meg *). Testére barna de

kellemes képű, nagy fekete szemű, magas kar

csu termetű, izmos karú és hosszú ujjú volt, –

lelki tulajdonaira nézve pedig kegyes, jószivű,

adakozó, bölcs, bátor vitéz, harcosait örömest

jutalmazó. Már születésekor leirhatlan öröm lepte

el az egész magyar népet, mert benne a nemzet

alkotó atyjának Magyóg királynak látta ismét

felvirulni férfi ivadékát. Midőn pedig a teljes

kort elérte, annyira meghaladt mind lelki mind

testi erőben mindenkit, hogy az ő tanácsa s

együttmunkálása nélkül semmi nevezetesb nem

történt a széles dontői hazában. Nemcsak atyai

ágon vette pedig nemes vérből eredetét, de

anyja is E m e s egy vezér férfinak U n ö d ö

B é l i á n nak vala leánya, ki mivel megáldott

állapotában azon álmot látta: hogy öt egy isten

ség szállta meg keselyű alakban, s fejét kebe

lébe hajtván, méhéből fénylő patak eredt, melly

idegen földre folyt ki s ott megnevekedett, -

*) Turóczy II. 1, 2 fejz. – Bécsi krón.
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ez pedig a tőle származandó dicső királyok je

lenségeül vétetett, – férje Ugyék ez álom

tól az ujanszületett fiút A l m o s-nak, vagy az

akkori szóejtés szerint Almus-nak nevezte *).

Ezen férfiú az, kire az együtt tanakodó népfők

egyesülve vetették figyelmöket; mint a ki ná

loknál, noha eredetre magok is nemesek, s a

hadi dolgokban magok is jelesek, átalában pedig

állhatatos erős hitűek valának, mind nemzetségi

tekintetben nemesb, mind a harcban sokkal ha

talmasb volt. Es ezen egyesült figyelem folytá

ban őt, s az ő nemzetségéből származottakat,

szabad akarattal és köz megegyezésből vezérül

s parancsolóul választván magoknak, még fiaik

fiaira is utolsó nemzedékiglen, imez üdvezléssel

lepték meg: „M á t ó l fogv a téged is me

rü n k v e z é r ü n k ü l , és a h o v á s z e

r e n c s é d v ez e t e n d, o d a kö v e t ü nk *).

Nem akarák azonban a választó népfök, sem

részökről hogy csak puszta könnyen– elhangzó

igéret gyanánt álljon e nyilvánítás, sem a más

részről hogy önkényes korlátlan urokká legyen

a szabad akaratból választott fővezér, – hanem

miszerint férfiasan pecsételjék az ingékony jel

lemű nép elött a komoly férfias fogadást, egy

szersmind alkotmányos viszonyba állítsák a fö

vezért az általok képviselt, eddigelö soha fejdel

met nem ismert, szabad nemzettel, pogány de

nagyszerű szokásukból felhasíták ereiket, vé

*) Béla jegy. 3, 4. fejz. Turóczy II. 1. –

*) Béla jegyz. 5. fejz.
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röket egy közös edénybe csorgatták, s miután

az eddig külön fajtájú hét hadat ezen jelkép

ben v é r s z e rint is egyesítették, kö

vetkező nagy nevezetességű szerződési pon

tokra esküdtek meg mindheten egymásnak.

I. Mig ők és maradékaik életben lesznek,

mindenkor az Almos nemzetségéből legyen ve

zérök. *

II. Ha mi javakat együtt szerezhetnek mun

kájokkal, azokban közölök senki részetlen ne

legyen. „ F

III. Ök, kik Almost szabad akaratjokból

választák urokká, a vezéri tanácsból és kor

mány tisztéből se magok se fiaik ki ne rekesz

tessenek.

IV. Ha valaki maradékaik közöl hűtlen lenne

a vezér személyéhez, vagy közötte s rokonai

között ízetlenséget szerezne, azon gonosznak

úgy ontassék vére, miként omlott az övék az

Álmos vezérnek fogadott jelen eskünél. Végre

V. Ha valaki ezen esküvel pecsételt szer

zödésöket, akár az Almos vezér akár az ő utó

daik közől, meg akarná szegni, örökösen kiát

kozott legyen a nemzetből *).

Szilárd elhatározottság, lelkiismeretes tiszta

szándék és erős akarat hevítette ez eskünél, e

*) Azon magyarázatot, mellyet Katona Hist. Crit. Ducum

43, 44. l. ezen szerződési pontoknak ád, nem

lehet mosolygás nélkül olvasni, – szinte még Mária

Terézia is ezek következtében ült a magyar királyi

székben. –
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fogadásnál a népfők kebelét, mert azt, bár po

gányok voltak, nemcsak magok szentül megtar

tották mind holtokiglan *), de a nemek egyes

tagjaival is szigorúan megtartatták, s a fővezér

ellen bünhödteket kemény büntetések végre

hajtásával sujtották, hogy kinek keblében sze

retet nem termené meg az engedelmességet, fé

lelem riaszsza el a nemzet hitszava elleni me

rénytől *). – Igy történt, hogy később, száza

dok mulva is, midön már felkent királyok tekin

télyes karja igazgatta az itt még csak vezérekre

bizott kormánygyeplőt, bünnek tartotta minden

egyes magyar, nemhogy nyilvános szembeszö

késsel busítani tisztelt fejedelmét, de csak sut

togó rágalom ködével homályosítani is; ha pe

dig valaki, bár a förend közöl, elég merész volt

legkevesbbé is megbántani, vagy igaztalanul

gyalázni a királyt, az udvartól küldött akármelly

csekély állapotú szolga kihuzhatta őt testőrei

csapata köréből, tömlöcre vethette, és elkö

vethette rajta a könyörületlen kor találta kinzások

borzasztóan változó nemeit *).

Nyolcszáznyolcvannegyedik esztendejét szá

mította Krisztus születése után a keresztény vi

lág, midőn a nemzeti történetlapok tanusága sze

rint a hét tö rz s ö k fő, vagy miként az őskor

nevezte: feje del mi sze mély (principales

*) Béla jegy 5. fejz. –

*) Bölcs Leo 7. §. -

*) Freisingeni Otto, Praynál Dissert. I. 8. – Katonánál

Hist. Crit. Duc. 44. l.
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personae), sok nemes és számtalan szövetséges

nép kiséretében *), az újan választott fővezér

által kormányozva s vezetve, Scythiából vagyis

a Volga-don-közből napnyugat felémegindult. Ál

most felesége, fia Arpád az országalkotó, és

nagybátyjának H ü l é k nek két fia: Szo á r d és

Kadocsa is követte *). A Volga és Don kö

zött, miként fennebb láttuk, a Kaukáztól éjszakra

elterülő süket, tikkasztó, de szarvasokban dús

pusztaságon folytatták több napok hosszú során

utjokat, sehol várost sehol lakost nem találva*),

mindenütt a reményt nem vesztő türelem és

nélkülözés erős kisértetei által edzetve még in

kább azon rendületlen szelleműekké, millyekké

a majdan bekövetkezett nehéz idők pillanataira

már eleve szükség volt elkészíttetniök. Emberi

kéztől készített ételekhez az egész hosszu út

alatt nem juthattak, s a gyomor parancsoló kivá

natait ifjaik csilapíták le, kik csaknem minden

nap vadászat s halászatra járva ellátták a szük

séges táplálékkal: hussal és hallal, a nagy nem

zettömeget. Igy fejlett ki a magyarban a harci

assal rokon azon ügyes vadász szellem, melly

öt később is jelessé tette más nemzetek előtt.

*) „Cum multitudine magna populorum non

numerata foederatorum.“ Béla jegyz. 7. fejz.

*) Béla jegyz. ugyanott. Az eredeti kéziratban, melly

a bécsi cs. k. könyvtárban őriztetik, világosan Hu léc

áll; a Zuard vagy Zouard, ma Szoárd vagy

Szovárd név még a XIV. században is divatozott

hazánkban.

*) Béla jegyz. u. o.
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Meghaladván a nagy pusztaságot, a fekete

tenger keleti partjain lakó besenyek és fejér

kunok tartományaihoz értek, ez utóbbiakat, ki

ket az oroszok közönségesen palóczoknak ne

veztek, a Don mellett megverték *), magát a

magyarok saját nyelvén Etelnek hitt, Don fo

lyót *), pogány szokás szerint tömlőkre ülve

átuszták, és Susdalba vagyis akkori Oroszor

szágba a Dnieper,hajdanBorysthenes, vizéig nyo

mulva Kiewet és Ruthén másként Veres–Orosz

országot, melly a mai Volhyn, Podolin és Ukrain

tartományokat foglalta magába, tüzték meghó

dításuk tárgyául.

Miként Izráel népét Arábia pusztáin a köd

oszlop, úgy kelte elő Almos magyarjait a félel

mes hír, hogy az egykori hatalmas hún király

Etele egyik ivadéka vezeti Kiew ellen bátor vi

téz hadát. Még emlékezetben élt a ruthén feje

delmeknél, miszerint őseik évenkénti adót fi

zettek Etelének. Rémület fogta el e híren keb

*) Ossostovics után Koialovics, Bayernél Petr. Coll. X.

413. l. Katonánál Hist. Cr. Duc. 64. l. – Turóczy

II. 1. fejz.

*) „Praeterea in Scythia grandem fluvium Don vo

catum oriri, et illum a b Hungaris Ethewl (Etöl)

nuncupari, – et rursus ab oriente Scythiae

Bessos et Coma nos albos vicin ari (Hungari

carum primaevi , auctores historiarum) posuerunt."

Thuróczy I. 5. fejz. E szavakra eddig senki sem volt

figyelemmel, pedig csak ezek által lehet érteni azokat

miket történetiróink a magyarok kijöveteléről be

szélnek.
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löket. A kiewi herceg mindazáltal inkább vi

tézül halni mint gyáván hódolni akarván, tanácsba

hítta népe elsőbbjeit, s velek együtt elhatározá,

miként a közelgő magyar erőnek fegyveres kéz

zel álljon ellent, és inkább életét áldozza fel

egész népestül, mintsem önkénytesen fosztassék

meg birtokától, szabadságától. Nevelte elszánt

ságát a bizalom, mellyet a fekete tenger nyu

gati partjain lakó fekete kunok barátságában he

lyezett, kik már 866-ban, midőn Oskold és Dir

kiewi orosz hercegek hadat vezettek Konstan

tinápoly ellen, ezeknek szövetségesei valának *).

Követeket küldött tehát rögtön a kunok hét

vezéréhez, hogy a magyarok ellen segítségére

jöjenek. Es a kun vezérek, névszerint: Ed, Edö

mény, Ete, Böngér, Acsád, Vajta és Rettel,

engedtek a barátság felhivó szavának, késedelem

nélkül nagyszámú lovas hadakat gyüjtöttek, sze

mélyesen előrohantak, s fegyveröket a kiewi

hercegével egyesítették. Almos azonban átkel

vén a Dnieperen, mellyet a keletiek hajdan is

miként ma Uzu-nak neveztek *), az egybeszö

vetkezett ellenerőtől meg nem rettenve, miszerint

bátor szellemével harcosait is neki tüzelje, az

orosz-kun sereg közeledtével felöltötte fegy

verét, paripájára ült, fel s alá nyargalt, és mi

után csatarendbe állított vitézein vezéri komoly

tekintetét végig hordta, a sereg színe előtt hir

*) Petrop. Coll. VI. 366. l. Katonánál Hist. Cr. Duc. 68. –

*) Alaposan megmutatja ezt Hammer, a magyar tud.

társ. Evkönyvei III. k. 130–137. l.
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telen megállván ekként szolt: „Scythiai bajtársa

im, derék férfiak! Emlékeztek, kiindulástokkor

mit mondottatok, hogy fegyverrel és harcolva

fogtok földet szerezni, a hol lakjatok. Meg ne

zavarjon hát benneteketjelen pillanatban az oro

szok és kunok e sokasága, kik ebeinkként urok

szavára azonnal visszariadnak, mert az erény

nem a népsokaságban, de lélekerőben áll. Tud

játok a bölcs mondatát: egy oroszlán sok szar

vast megszalaszt. Es a többit elhallgatván csak

az egyet kérdem: ki birt még valaha ellentállani

a scythiai hadaknak? nemde megszalasztották

ezek Dáriust a perzsák királyát, hogy nagy fé

lelem s gyalázat közt volt kénytelen visszatérni

80 ezer ember veszteséggel országába; nemde

felemésztették Cyrust a perzsák egy másik ki

rályát 330 ezer embernyi seregével; és nemde

megkergették magát a sok országot hódító nagy

Sándort is, Filep király és Olimpia fiát? Bátran

elöre tehát, vitézül a harcra, és ez ebeinkhez

hasonló sok ellenségtől annyit tartsunk mint a

legyektől." Férfias bátor tűz szökellett a fővezér

hatályos szavaira a hadak keblébe, megrivallot

tak mindenfelől a hadi kürtök, a seregek ösz

szecsaptak, s tetemesen kezdtek hullani az oro

szok és kunok a magyar fegyverek alatt. Hamar

elhatározódott az ütközet. Látván ugyanis a ve

retett sereg vezérei hogy hadaik ritkulnak, sza

ladásnak indultak, s Kiew városába vonták ma

gokat. Álmos azonban és győzelmesvitézeiutánok

nyomultak, mind a városig kergették szabdalták

öket, s a honi évlapok eredeti kifejezéseként
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„mint a nyers tököt ugy aprították a kunok le

borotvált fejeit")."

Elnémultak a városba menekült orosz s kun

vezérek a magyarok reménythaladó bátorságán

győzedelmén, – ezek pedig nyert borostyánok

örömétől lelkesedve, hatalmuk alá kezdték haj

tani a körülfekvő tartományokat. Egy hét alatt

messze villogtatták fegyveröket, s második hé

ten magának Kiew városának vivásához fogtak.

Már lábtók rakattak a falakhoz, midön a benszo

rult vezérek e nem lankadó merészségen elré

mülve, ellentállhatási erejökben pedig nem bizva,

békét ajánlának Almosnak és népe fejeinek. Kér

lelgve jelent meg Almosnál a követ: ne üzze ki

küldöit lakhelyökből, hanem fogadja el a békét

mellyel kináltatik. Az esküvel s vérrel pecsételt

szerződés III-dik pontja parancsolá, hogy a

nemzettestet illető köz tárgyak iránti tanácsban

a nemek fejei is részt vegyenek, – itt tehát hol

a békekötés fontos kérdése forgott fenn, ez

utóbbiakat nélkülözni nem lehete. Ezért tanácsba

gyüjté a fővezér a törzsökfőket, az els ő or

sz ágtan á cs ba, mellyre évlapjaink emlékez

ni tudnak. Es a tanácsnak tetszett az ajánlott

béke, de csak a következő terhes feltételek

alatt:

*) „Tonsa capita Cumanorum Almi ducis milites macta

bant tanquam crudas cucurbitas." Béla kir. jegy. 8.

fejz. „Mehrere derselben wurden gefangen, zum

Schimpf ihrer langen Haare beraubt.“ – „So ver

stehe ich" – mond Engel a névtelen jegyző fennebbi

soraira; – bizony satis male! " ~
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a) Az oroszok vezérei, sőtt főbb emberei

is, a magyar nemzet biztosítékára saját fiaikat

küldjék zálogul.

b) Evenként 10 ezer gira adót fizessenek.

c) Eleséget, ruhát, s egyéb szükségeseket

szolgáltassanak.

Felzajongtak az oroszok e kitűzött béke

pontokon, azonban a kényszerítő szükség nem

hagyá öket soká ingadozni, hanem bár kelletlen

reá álltak a kívánatokra. De hogy lerázzák nya

kukról a különben tán megörökülendő adózás

sulyát, politicai cselhez folyamodtak. Ugy lát

szik korán megtapintották a magyar gyöngéjét,

ki ősi vitézségére, elödei hírenevére akkor is

büszke volt, és a húrok hangzatán, mellyek

azoknak tudták visszazengeni szívható emlékét,

akkor is könnyen édes ábrándba engedte magát

ringatni. Nyájas szavakkal kérték Álmost: hagyja

el az orosz földeket, és hol a nap nyugalomra

hajlik, tul Halicsországon s tul a Havas erdőn,

keresse fel a szép Pannoniát, a nagyhírű Etele

király egykori birtokát. Es a legszebb színben

festették a törzsökfők előtt az igéret földét kö

vér hantjaival, szöke Dunájával, kék Tiszájával,

s ízletes halakban gazdag többi folyói egész se

regével, hol mint mondák tót, bolgár, és oláh

gyarmatok honolnak, s rómaiak legeltetik ba

romcsordáikat, kik azt Etele elhunytával tulaj

doníták el magoknak, s „római legelő"

bélyeget nyomtak címül csarnokára. Nem hi

bázott az előre kiszámított hatás. A kiewi és

susdali orosz hercegfiak a kivánt pénzöszveg
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gel együtt előhozattak, kiket ezenfelül még tö

mérdek ajándék, számtalan nyuszt- nyestbör,

orosz módon cifrán felnyergezett zablázott 1000

ló, 100 kun gyermek, és 40 terehordó teve kö

vetett. Meglágyult a harcias de kedélyes törzsök

fők szíve e tájrajzokon, e kedveskedéseken, s

békét kötvén az oroszokkal, tovább költözésö

ket megigérték. Es e szelid, e nyájas bánásmód

nem vélt sükert termett az ellenfél kebelében

is. A kun vezérek ugyanis látván mennyi sze

lídséget képes a magyar, meggyőzött ellensége

iránt is tanusítani, felolvadtak a méltánylat cso

dás érzetében, s a velek vérségre különben is

rokon nemzettel öröktársulati kötelékkel egybe

forrandók, lábai eleibe borultak a magas-szel

lemű Álmosnak, és őt, miként a Volga mellett

saját népe fői, önkéntes hódolatuk zálogául e

nyilatkozattal tisztelték meg: „Mától fogva téged

választunk urunkká, parancsolónkká , utolsó

ivadékodiglan, és a hová szerencséd vezetend,

mi is követünk." A szóval tett fogadást szinte

pogányszerű eskü és hit szentesítette ez alka

lommal is, és pedig nem csak a kunok, de az Almos

és népfői részéről is *). Új erő és új bátorság

csatlakozott így, a már eddig is sokat mert ma

gyar elszántsághoz, melly azon lakhelyet, hol

*) „Rogaverunt Almum Ducem, ut dimissa terra Galicie,

ultra siluam Houos versus occidentem in terram Pan

nonie descenderent, que primo Athile regis terra

fuisset. Et laudabant eis terram Pannonie ultra mo

dum esse bonam" stb. Béla kir. jegy. 9. 10. fejz.
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annyi századon át kelt fel és tünt le a nap ősei

nek feje felett, egy jobb haza egy boldogabb

tüzhely kétes reményében képes volt elhagyni

az elötolakodó számtalan akadályok minden da

cára. Es ezen új erő gazdag adalékát nem lehet

a nemzet őrködő nemtője malasztjául nem te

kinteni. Mert terhes fellegek tornyosodtak rög

tön a láthatár keleti szélein, mellyek nem so

kára mérgesen szórák nyilaikat a még hazátlan

zarándok népségre. Rémes saskeselyűknek festi

e sorscsapásokat a költeményes népmonda, mely

lyek a legyek számlálhatlan seregeként az erdők

fáiról leleomlának, és lovait és barmait fel

emészték a vándor magyarnak; – mert azt akará

isten – mond a krónika – hogy mennél elébb

siessen e nemzet, választott Pannoniájába *).

Feleségestül, gyermekestül, számos csa

ládostul csatlakozott az új-szövetséges kun nép

a magyar nemzetsereghez, – és példája olly

hatással volt az oroszokra is, hogy ezek közöl

is sokan utitársul ajánlkozván, hazájoktól bucsút

vettek, s Almos zászlója alá állottak diadalba

bért aratni. A továbbindulás pillanata bekövet

kezett, és a magyar fővezér útra intette szövet

ségeseit s népe fejdelmeit, rokonaik, szolgáik

és szolgaleányaik egész tömegével. Kiewi orosz

kalauzok vezették őket Ladomérországba, s ama

kedvező szerencse, melly őrcsillagként fénylett

előttök a Dnieper innenső martjáig. A ladoméri

herceg ugyanis, ellentállás helyett országnagyai

*) Turóczy II R. 1. fejz.

10*
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val s különbféle becses ajándékokkal jött eleikbe

egész a határszélekig, s önként megnyitotta elöt

tök székesvárosát Ladomért. Almos, Ladomér

tájékán, három hétig maradt, és miután a béke

szerződés zálogaul a lodoméri herceg két fiát,

némelly országnagyok fiaival együtt, ajándékul

pedig 2000 gira ezüstöt, 100 gíra kobolt ara

nyat, számtalan vadbőrt, palástot, 300 felnyer

gelt és fékezett paripát, 25 tevét, 1000 jármos

ökröt, és mind maga mind főbb emberei számára

több másnemű dolgokat átvett, utját tovább foly

tatva, negyedik héten Halicsországba ért. Itt

néhány nap pihenésnek vala szentelendő, alkal

mas nyughelyet nézett tehát ki magának s né

pének. A halicsi herceget azonban nagy rémület

fogta el az Álmos megérkezte hirén. Megalázódva

járult ennek eleibe, meztelen lábbal, országa

színével,– s különböző kedveskedésekkel ügye

kezvén őt megengesztelni, nemcsak székvárosát

ajánlotta neki, mint saját urának, szállásul, de

a hitszó biztosítékául főbbjei fiai mellett maga

egyetlen fiát is zálogba vetvén, Álmosnak és

vitézlő népének 10 telivérű arab és 300 más

fajú lovat, nyergestül fékestül, 3000 gira ezüstöt,

200 gira aranyat, és többrendbeli gyönyörü

köntösöket ajándékozott. Az illy jó vendégfoga

dást igen kényelmesnek találták öseink, s a szán

déklott rövid pihenési időt egy egész hónapra

huzták ki. A halicsi herceg s országa nagyai

azonban, meg kezdték sokallani vendégeik nyug

tát; – azon cselhez nyultak tehát, melly az

oroszoknak olly jól sükerült, s mellyet alkal
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masint ezek súgtak meg nekiek, azaz magasztaló

szavakhoz fogtak, s elhalmozták előttők dicsé

retekkel Pannonia földét. Kiemelték derékfolyói

közt a Dunán és Tiszán kívül a Vágot is, a Kö

röst, Marost, és Temest. Es hogy annálinkább

felgerjeszszék a magyarokban az odasietés vá

gyát, részletesen sorolták elő: miszerint azon

egész tartomány, mellyet az említett folyók ön

töznek habjaikkal, hajdan az Etele király bir

toka volt, de holta után több különböző népek

nek ön martalékává. A Dunáig terjedő földet –

mondának – a római főemberek rakták meg ba

romőreikkel; – a Duna Tisza közét, a mostani

bolgár fejedelemnek Szalánnak ősatyja, a nagy

Keán foglalta el egész a lengyel-orosz határ

szélig s tót bolgár telepekkel töltötte meg; –

Tiszántul, Erdélyig, az Igfon erdöig, Ma

rostól Szamosig, Marót ütötte fel fejedelmi szé

két kozár népségével, – azon alul pedig Orsza

(Urscia) váráig, a mai Orsováig, a bodoni vár

ból kirohant Glád lett urrá a kunok segédere

jével. – Csöndes nyugodtan hallgatták Almos

és a népfök, a tőlök menekedni ügyekvő hali

csiak biztató szavait, mert Etele országának

visszafoglalása még a Don mellől kiindultokkor

főcélját tette törekvésöknek; tervöket mind

e mellett természetöknélfogva gondosan eltitkol

ván, örültek ha a különben is célul tüzött út

fáradalmaiért gazdag ajándékokhoz, az elfog

lalandó föld állapotáról részletesb ismeretekhez,

S a majdan szomszéd nemzetek szükséges szö

vetségeihez juthatnak eleve, szép szerével. Bé



118 JÁSZAY PÁL.

kéreléptek tehát a halicsiakkal is, és továbbmene

telök felöl szavokat adták. Es határtalan szíveske

désre buzdult fel örömében a halicsi herczeg is.

Nemcsak barmaikat rakatta meg eleséggel és

minden egyéb szükségesekkel, de számtalan

vágó marhával is megajándékozta őket, s 2000

ijászt és 3000 parasztot rendelt eleikbe, kik az

úgy nevezett Havas erdőségen át egész az ungi

szélekig elkészítsék utjokat *).

Igy haladtak elődeink a kiewi ütközet után,

legkisebb vérontás, legkisebb harcviadal nélkül

békés zarándokként, a népektől, mellyeknek bir

tokain át kellett menniök, mindenütt vendégül fo

gadva, s ajándékokkal halmozva, – egész a mai

szép hazát körítő hegyekig. Kedélyes keblöket

nem torzította barbár népcsordák öldöklő szelle

me, melly szenvedélyből dul és ömleszt vért, s

bünös kedvtelésből áraszthalált jóra mintgonosz

ra. A nagy előhadat, a nemzet szokásaparancsából

maga a fővezér Almos ur vezette, s miszerint

hátmegől fedve legyen a lassan haladó s szélesen

kiterjedt néptömeg, a Bog és Ingul folyók mellett

Előd maradt vissza számos csapatával *). Almos

*) Béla jegyz. 10 11. 12. fejz.

*) Igy egyeztethetem én meg csak bíboros Koszta csá

szárt névtelen jegyzőnkkel. E részben azonban a

helyszinén járt jeles Jerneynk majdan kijövő tudo

mányos munkája adhat bővebb felvilágosítást, – azt

semmi esetre sem lehet képzelni hogy egy milliót fe

lülhaladó néptömeg, egyszerre, s egy csapatban

vergődött át a munkácsi hegyeken, s hátmögött fede

zetlen hagyta volna magát.
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hadseregét szerencse kisérte. Hosszas utazása

után végre átvergődött a halicsi s beregi hegyek

erdős és sziklás bércein, s a Latorcza által ha

sított völgy kigyózó torkolatain az Ungvártól

keletre elterülő szép rónára jutott. Orömérzet

rezgette át a vándor nép keblét, s a legelöször

birtokba vett helyet, meghaladt fáradalmas pá

lyája és munkás törekvése örök emlékeül Mun

kács-nak nevezte. Azon gömbölyeg hegy kö

rül, melly csodás bájjal emelkedik az imént em

lített rónaság közepén, s mellynek tetején ma

az állodalom fenyítő hatalma gyakorlathelyéül

szolgáló munkácsi vár áll, 40 napot szentelt az

ősz fürtű Almos eltikkadt népe nyugalmának. Es

e 40 nap megreszkedtette a körülfekvő vidéki

lakosokat egész valójokban, mert szélszárnyon

repült közöttök is a hír, hogy a magyar hadakat

vezető Álmos ama félelmes Etele király bátor

ivadéka. Ugyanazon nemzetségűek, ugyanazon

jelleműek voltak e lakosok már akkor is, mint

jelen napjainkban. Inkább szolgálatra mint harcra

termettek. Es e lakosság, fegyver helyett mivel

lakóföldét védje, a meghunyászkodást s aláza

tosságot választotta vértül. Szolgálni mindegy

nek gondolta, akár a bolgárnak akár a magyar

nak, tehát könnyen urat cserélt, és önkényt meg

hódolt. Hizelgő tisztelkedéssel kezdett járulni

Almos eleibe, félelemmel szolgálni mind neki

mind népe nagyainak, miként saját urának, és

örömszínlelve ajánlani eleségül minden termé

keit. Aztán elregélte, hogy a Duna-Tisza közét

valóban Keán a Szalán ősatyja foglalta el az
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Etele király holta után, a görög császár taná

csából és segedelmével, s e tótajkú népséget ő

telepítette át Bolgárországból a ruthén szélekre.

Végre magasztalva szólott a föld termékenysé

géröl, föként pedig fejedelme kormányzatáról,

kit szomszédai előtt nagy hatalom s tekintélylyel

biró férfiunak festett.

Kimondhatlan megszerették Álmos és a nép

fők a munkácsi vidéket, s miután a lakosok gyáva

jámborságát, ennek világánál pedig azon fosz

lékony kötöléket mellyel fejdelmökhöz csatol

tattak, kézzelfoghatólag tapasztalták, víg öröm

lüktetett ereikben, rég ápolt tervök sükerének

biztos közeledtén. Es nem késedelmeztek so

káig, hanem még mielőtt a távulabb székelő

Szalán bővebben értesülhetett szándékukról, s

ezt hathatósb védszerekkel gátolhatta volna, hir

telen felkerekedtek, nyugat felé a nem mesz

szire eső ungi vár ellen vágtattak, s körötte

nagy tábort ütöttek. Duka volt ispánja a várnak,

kit a magyarok, igen hihetőleg lapos arca miatt,
Lab–orcu-nak neveztek. Ő nem látta részé

ről tanácsosnak bevárni a harc kísérletét, ha

nem kétes helyzetében szaladással kivánt magán

segíteni, hogy a közelfekvő zempléni várba me

nekülhessen. Azonban a sors mást végzett felette.

lmos harcosai utána nyomultak *), azon fo

lyónál, melly Csertészen felül a Beszkéd he

gyekből eredve, Ungot elválasztja Zemplén

*) Béla jegyz. 12. 13. fejz.
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vármegyétől *), elérték, kézre kerítették. Es itt

undorító vonás kezdi bélyégezni a magyar ed

digi nemes hadi tetteit, mi valamint egyrészt

félelmessé tette nevét a szomszéd nemzetek előtt,

úgy a gyülöletet is nagy mértékben nevelte

iránta. Dukát a laborcút, vagy rettentésül, vagy

mi nemzetünkben gyakran szinte nem hiányzott,

csupán hiú s gúnyos megvetésből, a folyam

partján gyalázatos fára akasztották negédes üzői.

Ma Mező-Laborc helység áll azon tájon, hol a

szerencsétlen Dukának nyomorúan végződék

élete. Magát a folyamot Laborcának nevezték

őseink a tett emlékére.

Könnyű szerrel hatalmába kerítette ezek

után Almos a megszállott Ungot, s bevezetvén

győztes hadait a várba, nagy áldozatokat tétetett

a nyert diadalért a nemzet halhatlan isteneinek.

A szent áldozatot, vagy miként a hajdani magyar

ajk ejtette: „áld u m á s"-t, negyed napig tartó

vidám lakoma követte, és az „ál d o m á s" szó,

mi az őskorban ál do za tot jelentett, lakomá

sos hála értelemmel maradt fel mind maig nyel

vünkben, és szokásul maradt minden ünnepé

lyes tett alkalmával nemzetünknél *). Miként

azonban öröm ritkán van szomorúság nélkül, e

nagy nemzeti vigalmat is mostoha eseménynek

kellett megzavarni. Az Atel és Geich folyók

mellett, melly nevek alatt némellyek a Volgát

és Jaikot s az ezek közt fekvő Kipcsák (Kipciak)

*) Szirmay: Notit. Topogr. Com. Zemplén. 66. §.

*) Béla jegy. 13. fejz. és Szirmay idézett munk.

11
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tartományt értik"), de történetlapjaink és a do

log természetesb rende szerint mást mint az

etel- vagyis donmelléki vidéket érteni nem lehet,

egy harcias nép tanyázott bedzsnák azaz sógor,

pecseneg, pecineg, pacinák, pacinacita és még

több más elferdített nevek alatt ismerve ; –

őseink besenyek vagy besenyőknek hítták. Délre

e népséghez az úzok, vagy ghúzok, vagy

oghuzok, azaz fehér kúnok laktak, kik pa

lóc és turkomán vagy is török-kún névvel

is jeleltettek *), – délnyugotra pedig, a fekete

tenger éjszaki részein és a Krímben ugyanazon

népség, melly hajdan zich, máskép keszek vagy

kaszog, vagy kazách, miből az oroszok később

kozák-ot faragtak, de kazar és kozár sőt ka

bar nevet is viselt, s mellynek egy ága, a ka

bartaik, a Hidzsret VII. századában a Krimböl

kelet felé, eleinte a Kubán kettős torkolata által

alakított szigetbe, onnan mai lakhelyére a Kau

kázba költözvén, C s e r k e sz nevezet alatt *),

nemcsak csodált szépségű nőiről, de az orosz

hatalom ellen olly rendületlen bátorsággal küzdö

vitézségéről is lőn világhirűvé. Ezen utóbbi két

nép, az úzok t. i. és kozárok, összeszövetkez

vén, a besenyeket megrohanták, megverték s

lakhelyökről elüzték; a megveretett besenyek

pedig hazátlanul barangolva nyugotra nyomultak,

*) Hammer, a magyar tud. társ. Évkönyvei III k 137.–

114 l.

*) Hammer ugyanott. -

*) Hammer: Gesch. des 0sm R. IV. k. 286. I.
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az Ingul folyó mellett Előd vezérlete alatt ta

nyázó magyar utócsapatokat megtámadták, meg

győzték, s azon tartományból, mellyet az ide

genek Elődről Lebedinnek neveztek, kiszorí

tották *). Es ők azon nép, mellyet a magyart

Pannonia felé riasztó kísértetes saskeselyüknek

fest az ősi népmonda.

Az Előd hadainak ezen megveretése nem

annyira a fegyver alatt elhullottak mint inkább a

miatt volt a magyar nemzetre nézve igen fájdal

mas, hogy ezen hadak a besenyek által ketté

szakasztatván, egy részök a nagy nemzettesttel

soha többé nem egyesülhetett, hanem kényte

len volt keletre visszatérve, a kozárok védba

rátsága segedelmével Perzsaország éjszaki ré

szein telepedni le; – a másik nagyobb rész

azonban nyugatnak tartva, az Uzu vagy Dniper,

Neszter vagy Dniszter, Pruth és Szeret folyók

mentében Besszarábiában, Moldvában és Oláh

országban ütötte fel sátrait *). Es a magyarok

*) Bíboros Koszta császár. De Admin. Imperii 37. 38.

fejz. – Jerney a Roszta Chyngilus-a alatt a Sinhul

vizét érti, lásd: Magy Acad. Ertesítő 1844, 134 I.

Pray azonban Lebediást, vagy is a Lebedyn erdőt a

Bog mellé helyezi s a Chyngilust I ngul- nak magya

rázza. Mindez még felvilágositást vár , ott azonban

hol Hammer keresi, a Volgán túl keresni a Chyngi

lust semmi esetre sem lehet –

*) Bíboros Koszta , id. h. Az Atel kuzu, vagy mi

ként Hammer tudományosan mutogatja Atel kai Uzu

nem egyéb mint a D o n és Dniper mellé ke, hol

mindenütt követték a besenyők************
11
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ezen veszteségét nem csak ők vették érzéke

nyen, de a szomszéd kozárok is, kik a három

év alatt, mellyet mellettök töltöttek, a magya

rokat minden viselt háborúba meghítták segít

ségül, s vitézségük és együttharcolásukért a

kozár khán annyira megkedvelte őket, hogy mi

szerint mindinkább befonja saját nemzete ér

dekébe, a nemes-származású bátor Elődöt egy

főrendű kozár leánynyal házasította össze, sar

jadékaiból buzgó védőit remélvén a kozár nép

ségnek. Mihelyt tehát elüzetésök s a Pruth és

Szeret melletti letelepedésök értésére jutott,

rokon érzelmüket a saját országát is naponként

betöréssel fenyegető besenyők ellen fentartandó,

követeket indított hozzájok, kérni őket, hogy

bizonyos fontos tárgy elintézése végett magát

vezéröket küldjék székhelyére. Előd megjelent.

Es a kozár khán eleibe terjesztette, miként öt

nem egyébért hívatta magához, hanem hogy

miután nemes, ildomos, vitéz és előkelőnek

tudja a magyarok között, fejdelmévé tegye nem

zetének, kozár védő fenhatóság mellett. E terv

azonban, valamint már az imént említett házasság,

nem ütött ki a khán számítása szerint. A kozár

asszony ugyan is terméketlen maradt, – s a

szilárd lelkületű Előd eleven emlékezetben tart

ván a hitet, mellyet Álmosnak a többi törzsök

fővel együtt esküdött, az ajánlást röviden visz

szautasította. „Köszönöm uram! – monda a

khánhoz – irántam mutatott szíves jóakarato

dat, de kivánatodra nem hajolhatok; – nem

csak mert elégtelennek érzem magamat az álta
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lad tervezett fejedelemségre, de mert egy más

és pedig fő vezére is van a magyar nemzetnek,

kit Almosnak hínak. Ennek fia is van, Arpád

nevezetű. Ot szólítsd fel tehát szándékod iránt,

s ha ugy tetszik ismerje el ő, vagy fia, pártfo

goló fenhatóságodat." Tetszett a khánnak a fér

fias őszinte felelet, s ujabb követeket küldött

vissza Előddel, kik megkedveltessék tervezett

szándékát a magyar nemzettel *). Es úgy látszik

ép az ungi vidék elfoglalása örömünnepét ülé a

nemzet, midőn a kozár követek hozzá megér

keztek. A kozár khán pártfogása nem látszott

céliránytalannak illy körülmények közt, midőn

tudniillik egy részt az Előd hada a besenyők ál

tal nagy veszteséget szenvedett, s ezeknek újabb

előrohanásától is tartani lehetett, másrészt az

ungi tartomány elfoglalása miatt Szalán részéről

előgördítendő akadályokra is erő és éber figye

lem kellett. Negyed napján tehát az ungvári vig

áldomásoknak, Álmos a korában már aláhanyat

lott, a nemzet iránti kötelességének nemes ér

zetében, miszerint a hozzá annyi vonzalommal

s tisztelettel ragaszkodó népet azon fáradalmas

út és nehéz pálya után, mellyet eddig az ő ügye

sen irányzott vezérlete alatt szerencsésen meg

haladt, egy vidorabb erőteljesebb kar ótalmába

*) Bíboros Koszta, id h. – Engel a 3 évet, mellyet a

magyarok a kozárok szomszédságában töltöttek, 203

évnek olvassa! s a harciatlan halász vadász magyar

népet annyira aláveti a kozároknak, hogy ezek csak

kegyelemből hagyták meg lakhelyét, törzsökfőit, sőt

nyelvét is.
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adja, összegyűtötte a nemzeti tanácsot, s ön

kényt lelépvén a bokros gonddal járó s szakadat

lan erélyes működést igénylő fővezérségről, az

alkotmányos szerződés I-ső pontja értelmében,

fiát Árpádot mutatta be maga helyett vezérül s

parancsolóul. Lelkes örömmel fogadta a nemzet

azon atyának, kit a köz szeretet és bizodalom

emelt a fő polcra, ki az adott hitszót kegyletes

buzgalommal töltötte be utolsó hajszálig, sokat

igérő reményteljes fiát, és miszerint egész deli

termetében láthassa őt a népsokaság, kozár szo

kás szerint paizsra emelte, és felhangoztatta

előtte a hódolat ünnepélyes esküjét"). Hol és

mikor érte végét Almos, hallgat a történet. A

krónikai rege azt mondja: Erdélyben vágták le,

mert felette az volt a végzés, hogy ne láthassa

Pannoniát, az igéret földét. Csillagként ragyo

gott ő a magyarnak egén, – felfénylett és el

tünt, a nélkül hogy tudnók: honnan és hová.

Roma fiai elevenen az égbe szállottnak hitték

alapítójokat, mert nem akarták a nagy férfi felett

kimondani az emberiség megsemmitő szavát:

„m e g h a lt s eltemették."

*) Béla jegyz. 13. fejz.
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